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LE
S

 C
H

A
P

E
LLE

S
C

apbreton – La chapelle de la P
lage : 

À
 découvrir pour ses fresques intérieures de M

arcel-Louis D
illais. R

eprésentant la fête de la 
m

er, le retour des bateaux…
 et celle de “l’annonce faite à M

arie” par les jeunes élèves de l’artiste peintre C
hristian de Laubadère.

To be discovered for its interior frescoes by M
arcel-Louis D

illais, depicting the festival of the sea, the return of the boats…
 and the 

one of ‘the A
nnunciation to M

ary’ created by the young students of the painter C
hristian de Laubadère.

P
ara descubrir sus m

urales interiores de M
arcel-Louis D

illais, que representan la �esta del m
ar, el regreso de los barcos…

 así com
o 

“la A
nunciación hecha a M

aría”, realizada por los jóvenes alum
nos del pintor C

hristian de Laubadère.
  

Labenne – S
ainte T

hérèse : C
et édi�ce em

blém
atique a récem

m
ent été restauré par le C

onservatoire du littoral, propriétaire de la 
chapelle. C

onstruite sur la dune face à l’océan, c’est un sujet rêvé pour les photographes.

T
his em

blem
atic building w

as freshly restored by the C
onservatory of the coastline, w

ho is the ow
ner. B

uilt on the sand dune in front 
of the ocean, it is an unm

issable subject for photographers.

E
ste edi�cio em

blem
ático fue recientem

ente restaurado por el C
onservatorio del Litoral, propietario de la capilla. C

onstruido sobre 
una duna frente al océano, es un tem

a de ensueño para los fotógrafos.
  

M
oliets-et-M

aâ – S
aint-Laurent : 

É
tape, sur les chem

ins de S
aint-Jacques de C

om
postelle, la chapelle S

aint-Laurent dans le 
quartier de M

aâ, est l’unique vestige d’une ancienne com
m

anderie des Tem
pliers. E

lle se distingue par son clocher-porche et son 
style rom

an prim
itif.

Located in the M
aâ district, the chapel is on the coastline w

ay of S
aint Jam

es. It is the only rem
ains of a Tem

plar C
om

m
andery. T

he 
building is distinguishing itself by a bell-tow

er porch and its prim
itive R

om
anesque style.

D
e escala en los cam

inos de S
antiago de C

om
postela, la capilla de S

aint-Laurent en el barrio de M
aâ, es el único vestigio de los 

Tem
plarios. S

e distingue por su cam
panario y su estilo rom

ánico prim
itivo.  
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U

R
Le ponton �ottant vous o�re une superbe vue sur le lac. Idéal pour un m

om
ent d’évasion, une pause régénérative et un excellent 

spot photo !

T
he pontoon o�ers you a stunning view

 of the lake. It is an ideal place to relax, regenerate and take aw
esom

e pictures! 

E
l pontón �otante le ofrece una m

agní�ca vista del lago. Ideal para un m
om

ento de evasión, una pausa revitalizante y un excelente 
lugar para tom

ar fotografías.

 
LA

 P
O

IN
T

E
 D

E
S

 V
E

R
G

N
E

S
U

n parc dédié à la prom
enade, planté de vergnes, de cyprès chauves et de diverses essences d’arbres. L’endroit idéal pour adm

irer 
le grand lac de S

oustons.

A
 dedicated park to have a w

alk along the di�erent trees, like speckled alder, bald cypress and m
any others. T

he best place to 
adm

ire the large lake of S
oustons.

U
n parque dedicado a cam

inar, con diversas especies de árboles. E
l lugar ideal para adm

irar el gran lago de S
oustons.

 
S

P
O

R
T

IN
G

 C
A

S
IN

O
 / JA

Ï A
LA

Ï
C

’est l’un des édi�ces les plus caractéristiques de l’architecture de style basco-landais. C
onstruit entre 1927 et 1931 par l’architecte 

H
enri G

odbarge il est un lieu unique classé aujourd’hui M
onum

ent H
istorique, où se jouent des m

atches de chistera, le sport le plus 
rapide du m

onde.

T
H

E
 S

P
O

R
T

IN
G

 C
A

S
IN

O of the B
asco-Landais style, now

 classi�ed as a historic m
onum

ent.

S
P

O
R

T
IN

G
 C

A
S

IN
O, ahora clasi�cado m

onum
ento histórico, de estilo V

asco-Landés.
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Le G

ouf est une curiosité géologique pour scienti�ques et plongeurs. U
n im

m
ense canyon sous-m

arin débute à 300 m
 du bord et 

court jusqu’à 4000 m
 de fond.

D
es panneaux explicatifs sur le toit panoram

ique du C
asino, un plan en 3D

 à la M
aison de l’O

ralité et du P
atrim

oine en révèlent 
tous les secrets.

T
H

E
 G

O
U

F
 O

F
 C

A
P

B
R

E
T

O
N

A
t the end of the E

stacade, picture an im
m

ense underw
ater canyon starting just 300 m

 aw
ay and reaching a depth of 4�000 m

.

LA
 F

O
S

A
 S

U
B

M
A

R
IN

A
 (G

O
U

F
) D

E
 C

A
B

R
E

T
O

N
 

Im
agina entonces un inm

enso cañón subm
arino, que com

ienza aquí, a 300 m
 del borde y que tiene una profundidad de hasta 

4�000 m
. 

L’E
S

TA
C

A
D

E
E

n toute hum
ilité, c’est notre Tour E

i�el ! M
onum

ent em
blém

atique décidé par N
apoléon III en 1858, elle m

arque l’entrée du port et 
o�re un beau panoram

a sur l’océan et l’E
spagne.

W
ithout bragging, it’s our E

i�el Tow
er! T

his iconic m
onum

ent, com
m

issioned by N
apoleon III, m

arks the entrance to the port and 
o�ers you a lovely view

 on the ocean and S
pain’s coastline.

¡C
on toda hum

ildad, es nuestra Torre E
i�el! M

onum
ento em

blem
ático decidido por N

apoleón III en 1858, m
arca la entrada al puerto 

y ofrece un herm
oso panoram

a del océano y de E
spaña.
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La M

aison de l’O
ralité et du P

atrim
oine à C

apbreton :
 U

n lieu culturel où histoire, légendes et contes s’entrem
êlent pour vous 

raconter tous les secrets de la cité m
arine et ses habitants ainsi que son célèbre canyon sous-m

arin, le G
ouf. C

’est un espace dédié 
à la transm

ission de la m
ém

oire locale et tout public, petits com
m

e grands, y trouveront leur bonheur tout au long de l’année.

A
 cultural place w

here history, legends and stories are getting m
ixed up to tell you all the secrets of C

apbreton and its inhabitants 
and its im

m
ense underw

ater canyon : le G
ouf ! T

his place is dedicated to the transm
ission of the local m

em
ory, and everyone w

ill 
�nd his happiness, all year long!

U
n lugar dónde historia, leyendas y cuentos m

ezclan para contar todos los secretos de C
apbreton y sus habitantes y tam

bién su 
inm

enso cañón subm
arino: le G

ouf. E
s un espacio dedicado a la transm

isión de la m
em

oria local y todos encontrar su alegría todo 
el año. 

LA
 M

A
R

Q
U

È
Z

E
La M

arquèze : S
itué à proxim

ité du pont du m
êm

e nom
, qui traverse l’A

dour, �euve em
blém

atique du territoire. C
e site bucolique 

est idéal pour une pause ou des départs de balades.

N
estled to a bridge w

ith sam
e nam

e, crossing the A
dour, an em

blem
atic river on the territory. T

his bucolic place is perfect to have 
a break or take a stroll along the banks of the A

dour.

S
ituado cerca del puente del m

ism
o nom

bre, que cruza el A
dour, el río em

blem
ático del territorio. E

ste sitio bucólico es ideal para 
una pausa o un paseo.

 
LA

 M
A

IS
O

N
 D

U
 M

A
R

A
IS

O
u M

aison B
éziers, construite à l’époque N

apoléonienne, est un point d’observation et de départ de la réserve naturelle du M
arais 

d’O
rx.

O
r M

aison B
éziers, built in the tim

e of N
apoleon, is a point of view

 and the departure of the M
arais d’O

rx natural reserve. 

O
 C

asa B
éziers, construida durante la época napoleónica, es un punto de observacion y la salida de la reserva natural M

arais d’O
rx.

 
LE

S
 R

É
S

E
R

V
E

S
 N

A
T

U
R

E
LLE

S
D

u courant d’H
uchet à M

oliets-et-M
aâ , de l’É

tang N
oir à S

eignosse, du M
arais d’O

rx à Labenne. E
n visites guidées ou libres m

ais à pied 
et sans anim

aux.

N
A

T
U

R
E

 R
E

S
E

R
V

E
S

You can explore at your ow
n pace, or take a guided tour to get valuable inform

ation from
 the w

ardens. O
nly by foot and 

w
ithout 

anim
als.

LA
S

 R
E

S
E

R
V

A
S

 N
A

T
U

R
A

LE
S

 
La visita puede ser libre y a tu propio ritm

o o guiada por los valiosos consejos de los guardas de los parques. 
Ú

nicam
ente a pie y sin 

anim
ales. C

O
U

R
S

E
S

 LA
N

D
A

IS
E

S
 /A

R
È

N
E

S
E

lles sont le théâtre des fam
euses courses landaises et de spectacles taurins. C

ertaines peuvent se visiter en saison, l’occasion d’en 
découvrir les coulisses ou l’am

biance festive. R
ien de m

ieux que d’assister à un spectacle de courses landaises anim
é par les fam

euses 
bandas (groupe de m

usiciens locaux).

In the Landes, the A
renas are the stage of the fam

ous C
ourse Landaise in S

aint-V
incent-de-Tyrosse, S

oustons and V
ieux-B

oucau. 
D

uring the season, som
e of them

 could be visited to discover the backstage or the festive atm
osphere.

E
n las Landas, las plazas de toros son el escenario de las fam

osas carreras landesas, en S
aint-V

incent-deTyrosse, S
oustons y V

ieux-
B

oucau. D
urante la tem

porada, algunas se pueden visitar para descubrir detrás de escena o el am
biente festivo.

 S
O

R
T

IE
S

 D
E

P
U

IS
 LE

 P
O

R
T

  
La découverte se fera à votre guise : une sortie pêche avec les m

arins professionnels, une prom
enade en voilier,

 de la plongée ou tout sim
plem

ent 
une balade m

enant aux étals pour adm
irer les prises du jour.

T
H

E
 P

O
R

T
T

he beating heart of the tow
n. C

ongratulations for choosing the only 
place in the Landes that is proud to have a port and a daily �sh 

m
arket.

E
L P

U
E

R
TO

 
¡U

na vida en la ciudad! Q
ué suerte tienes de haber elegido el único territorio de las Landas que ostenta con orgullo un puerto�: y venta 

de pescado todos los días.
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E
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M
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M

E
R

estez dans l’univers de l’eau et découvrez S
aubusse notre station therm

ale et de rem
ise en form

e au bord de l’A
dour…

 sans oublier 
les barthes.

T
H

E
 B

R
ID

G
E

 A
T S

A
U

B
U

S
S

E
 / T

H
E

 S
P

A
 R

E
S

O
R

T
S

tick w
ith w

ater and explore the therm
al spa tow

n and �tness resort of S
aubusse on the banks of the A

dour.

S
A

U
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U
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S
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U
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N
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E
 / T

E
R

M
A
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M
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Q
uédate en el m

undo del agua y descubre S
aubusse, nuestro centro term

al y de �tness a orillas del A
dour.
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SEIGNOSSE - HOSSEGOR - CAPBRETON

LOCATION DE VÉLOS LOCATION DE VÉLOS

INFOS ET RÉSERVATION

05 58 72 66 53
WWW.JERRY�BIKE�RENTAL.COM

VENTE� : TREK, O2FEEL & KTM
ENTRETIEN & RÉPARATIONS TOUTES MARQUES

FAITES-VOUS

LIVRER !!!
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L’état d’esprit Landais : un généreux m
élange 

- de gastronom
ie avec des produits locaux valorisés à travers le label Tourism

e G
ourm

and, 
- de transm

ission des savoir-faire, 
- de traditions, de valeurs dans une am

biance conviviale et festive.
Terre d’accueil, La côte sud des Landes s’enrichit chaque jour un peu plus.

T
he Landais spirit: a generous blend of gastronom

y featuring local products prom
oted through the Tourism

e 
G

ourm
and label, the transm

ission of know
-how

, traditions, and values, all w
ithin a w

arm
 and festive atm

osphere.
A

 w
elcom

ing land, the southern coast of the Landes grow
s richer every day.

E
l espíritu landés: una generosa m

ezcla de gastronom
ía con productos locales valorizados a través del sello Tourism

e 
G

ourm
and, la transm

isión de conocim
ientos, tradiciones y valores, en un am

biente acogedor y festivo.
T

ierra de acogida, la costa sur de Las Landas se enriquece cada día un poco m
ás

“Tu roules sur l’art” 
Les fresques picturales dessinées sur la V

élodyssée à M
essanges, S

eignosse, Labenne et V
ieux-B

oucau nous initient à une 
rencontre entre l’art et les m

obilités douces.
“You ride on art”: 

P
ictorial frescoes on som

e part of our bike paths initiate us into a m
eeting betw

een art and soft m
obilities.

“M
ontas a el arte”:

 Los frescos pictóricos en porción de nuestras vías verdes nos introducen en un encuentro entre el arte y la 
m

ovilidad sostenible.

D
écouvertes artistiques à vélo 

“Itiné’R
êve”

S
ur 8 km

 qui relient le lac de S
oustons et la plage océane, au �l de l’eau et des pins découvrez les interprétations 

 
artistiques de la faune et la �ore au travers de 38 sculptures en chaudronnerie sur tout le long du parcours.
A

rtistic discovery by bike nam
ed “Itiné’R

êve”:
 From

 the lake of S
oustons to the ocean beach, discover over 8 km

 along the w
aterside 

and P
ines, the artistic interpretations of the fauna and �ora through 38 boiler m

aking sculptures all along the route.

D
escubrim

iento artístico en bicicleta llam
ado “Itiné’R

êve”:
 D

urante 8 km
 desde el lago de S

oustons hasta la playa del océano, 
 

a lo largo de agua y pinos, descubre las interpretaciones artísticas de la fauna y �ora a través 38 esculturas de calderería en todo 
el cam

ino.

La carte O�erte par l’O�ce de Tourisme  
Landes Atlantique Sud  
et ses partenaires 2026
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A

pplication gratuite   
Free app   aplicación gratuita

U
ne chasse au trésor ludique et enrichissante. 

A
 playful and enriching treasure hunt. 

U
na caza del tesoro m

uy lúdica y enriquecedora.

 V
IR

A
 &

 V
A

S
A 

 
A

pplication gratuite   
Free app   aplicación gratuita

U
ne chasse au trésor sonore pour les 5/12 ans. 

A
 sound treasure hunt for children betw

een 5 and 12 years old. 
U

na sonora búsqueda del tesoro para niños de 5 a 12 años. 

 
B

IO
K

É
D

E
X 

A
pplication gratuite exploram

a.app   
Free app   aplicación gratuita

À
 la découverte de la biodiversité.

G
o exploring the biodiversity. 

A
l descubrim

iento de la biodiversidad.

 
A

M
IC

B
alade ludique et pédagogique.

A
 playful and educative w

alk. 
U

n paseo divertido y didáctico .
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S

elon le parc : accrobranches, escalade, paintball, labyrinthe, 
parcours d’obstacles
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 S
elon le parc : karting, m

otocross, quad
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Move safely.
Let’s share the tracks together

Muévete con seguridad.
Compartamos las pistas juntos 

SUR LES VOIES VERTES  
ET PISTES CYCLABLES
En Landes Atlantique Sud les espaces  
se partagent : cohabitation, convivialité, courtoisie.

Ensemble partageons  
les voies vertes et cyclables

Vélo

Activités

Patrimoine
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onception graphique et im
pression :

 
É

diteur, textes et régie publicitaire, crédits photo :
  

O
�ce de Tourism

e Landes A
tlantique S

ud - C
laire S

eron, photo couv. : C
C

 M
A

C
S

 A
IA

, visuel voies vertes G
IA

.
P

arution A
vril 2026

 - É
ditée à 55 000 exem

plaires.
Toute représentation ou reproduction intégrale ou partielle est interdite.

O
FFIC

E
 D

E
 TO

U
R

IS
M

E
 LA

N
D

E
S

 ATLA
N

TIQ
U

E
 S

U
D

 - 
C

atégorie I 

A
gence de C

apbreton
 - 05 58 72 12 11

A
gence de Labenne

 - 05 59 45 40 99

A
gence de M

essanges
 - 05 58 48 93 10

Landes A
tlantique S

ud contribue à la prom
otion et au développem

ent de la m
arque nationale 

 
Q

U
A

LITÉ
 TO

U
R

IS
M

E  TM.

A
gence de M

oliets-et-M
aâ

 - 05 58 48 56 58

A
gence de S

oustons - 05 58 41 52 62

A
gence de S

aint-V
incent-de-Tyrosse

 - 05 58 77 12 00

A
gence de V

ieux-B
oucau

 - 05 58 48 13 47

1
 E

M
B

O
U

C
H

U
R

E
 D

U
 C

O
U

R
A

N
T

 D
’H

U
C

H
E

T

A
 breathtaking landscape for N

ature lovers.

U
n panoram

a que sorprende y fascina a los apasionados 
de la naturaleza.

2
 L’É

TA
N

G
 D

E
 M

O
ÏS

A
N

A
 surprising and calm

ing stroll.  

U
n paseo sorprendente y relajante.

3
 LA

 B
A

LA
D

E
 D

U
 M

A
IL E

T
 D

U
 LA

C
 M

A
R

IN

A
 beautiful, playful and educative w

alk.

U
n herm

oso recorrido divertido y didáctico.

4
 LE

 P
O

R
T

 D
E

 C
A

P
B

R
E

T
O

N

S
alty sea air activities and ultra fresh �shes all year long.  

A
ctividades yodadas y pescado fresquísim

o durante todo 
el año.

5
  LE

 S
E

N
T

IE
R

 D
E

 LA
 D

U
N

E
, LE

 F
R

O
N

T
 D

E
 M

E
R

 
 

E
T

 LE
 T

U
C

 D
E

S
 9 É

G
LIS

E
S

H
istory of the m

arine city and its Landes typical landscapes.  

La historia de la ciudad m
arina, sus paisajes típicos de Las 

Landas.

6
 B

A
LA

D
E

 LE
 LO

N
G

 D
U

 B
O

U
D

IG
A

U

A
 bucolic w

alk w
ith the �ow

, from
 the city center to the port.  

U
n paseo bucólico a orillas del agua, desde el centro de la 

ciudad hasta el puerto.

7
  B

A
LA

D
E

 A
U

 B
O

IS
 D

E
 F

O
N

TA
IN

E
 E

T
 JA

R
D

IN
S

 
 

D
E

 L’H
U

M
A

N
IT

É

A
 sensory trip through original and unique discovery.  

U
n viaje sensorial a través de descubrim

ientos únicos y 
originales.

8
  LE

S
 B

A
R

T
H

E
S

 D
E

 L’A
D

O
U

R
 E

T
 LE

S
 S

E
N

T
IE

R
S

 
A

R
T

IS
T

IQ
U

E
S

A
 quiet and serenity bubble to activate all your senses. A

 
trip on foot or by bike w

ith the current, through the Landes’s 
fauna, and a beautiful artistic and architectural heritage.   

U
na burbuja de calm

a y serenidad para activar todos tus 
sentidos. U

n viaje a orillas del agua, a pie o en bicicleta, a 
través de la fauna de Las Landas y de un bello patrim

onio 
artístico y arquitectónico.

9
 E

S
P

LA
N

A
D

E
 D

E
 LA

 P
LA

G
E

A
 360-degree view

 on Labenne, B
asque coastline, P

yrenees, 
S

pain, the chapel, sand dunes and C
apbreton’s port.  

U
na vista de 360° de Labenne, la costa vasca, los P

irineos, 
E

spaña, la capilla, las dunas y el puerto de C
apbreton.

10
  O

B
S

E
R

V
A

T
O

IR
E

 D
E

 LA
 R

É
S

E
R

V
E

  
D

U
 M

A
R

A
IS

 D
’O

R
X

A
n exceptional view

 w
hen you gain height.

U
na vista excepcional tom

ando altura.

11
 LE

 JA
R

D
IN

 D
E

S
 B

A
R

T
H

E
S

A
 total disconnection for a cross through the �ow

ers and 
seasons country.

U
na desconexión total para una travesía del m

undo de las 
�ores y las estaciones.

12
 LE

 B
E

C
 D

E
S

 G
A

V
E

S

A
 singular point of view

 on the con�uence of the A
dour and 

the G
aves R

éunis, pronounced by a rem
arkable light.   

U
na vista excepcional de la con�uencia del A

dour y del 
G

aves R
éunis, caracterizada por una notable lum

inosidad.

 S
K

A
T

E
 P

A
R

K
 / P

U
M

P
 T

R
A

C
K

S
K

A
T

E
-P

A
R

K
 : B

énesse-M
arem

ne / C
apbreton / Labenne / M

oliets-et-M
aâ / S

aint-Jean-de-M
arsacq / S

aint-V
incent-de-Tyrosse / 

S
aubion / S

eignosse / S
oustons / Tosse / V

ieux-B
oucau

P
U

M
P

 T
R

A
C

K
 : Labenne / M

agescq / S
aint-G

eours-de-M
arem

ne / S
te-M

arie-de-G
osse / Tosse

 

A
Q

U
A

R
IU

M
 E

T
 

C
IT

É
 D

E
 L’O

C
É

A
N

G
É

O
V

É
LO

V
os itinaires à V

élo dans votre poche  
avec l’application G

éovélo !
Your cycling routes in your pocket w

ith the G
éovélo application!

¡Tus rutas ciclistas en tu bolsillo con la aplicación G
éovélo!

A
pplication geovelo :

  
Le seul outil e�cace pour plani�er tes déplacem

ents  
et il sert aussi de G

P
S

 pendant le déplacem
ent. 

La navigation vélo sécurisée et citoyenne.  
R

oulez sereinem
ent sur des itinéraires adaptés.  

2 E
uroV

elo
® traversent M

A
C

S
E

uroV
elo

® est un réseau de routes cyclables qui connecte et unit l’ensem
ble des pays du continent européen.

 2 E
uropean bicycle routes through M

A
C

S
 

(Federation of m
unicipalities)

E
uroV

elo
® is a bike path netw

ork w
hich links and unites all over the E

uropean continent.

 2 rutas ciclistas europeas cruzan M
A

C
S

 
(com

unidad de com
unas)

E
uroV

elo
® es una red de rutas ciclistas que conecta y une todos los países del continente europeo.

LA
 V

É
LO

D
Y

S
S

É
E ®

   

E
n France, reliant R

osco� à H
endaye avec com

m
e toile de fond l’océan, c’est la plus longue véloroute avec quelques 

1250 km
. S

ur M
A

C
S

, elle relie M
oliets-et-M

aâ à Labenne, par une seule et m
êm

e piste cyclable de près de 40 km
.

In France, it is the longest bike path w
ith around 1250 km

. From
 R

osco� to H
endaye, against a backdrop of the ocean. 

O
n M

A
C

S
, it connects M

oliets-et-M
aâ to Labenne, by a single cycle path of alm

ost 40 km
.

E
n Francia, que une R

osco� con H
endaya con el océano com

o telón de fondo, es la ruta ciclista m
ás larga, con unos 1.250 km

.
E

n el M
A

C
S

, conecta M
oliets-et-M

aâ con Labenne, a través de un carril bici único de casi 40 km
.

LA
 S

C
A

N
D

IB
É

R
IQ

U
E ®

   

E
lle traverse la France en diagonale de la frontière belge à l’E

spagne. 
S

ur M
A

C
S

, elle longe les bords de l’A
dour entre S

aubusse et S
ainte-M

arie-de-G
osse le long d’une véloroute (voie 

 
partagée avec les voitures) am

énagée sur le chem
in de halage, au bord de l’eau.

It crosses France diagonally from
 the B

elgium
 border to S

pain. 
O

n M
A

C
S

, it is along the A
dour’s banks betw

een S
aubusse and S

ainte-M
arie-de-G

osse on a bike road (shared road w
ith cars) 

built on the tow
path at the w

ater’s edge.

A
traviesa Francia en diagonal desde la frontera belga hasta E

spaña. 
E

n M
A

C
S

, discurre a lo largo de las orillas del A
dour entre S

aubusse y S
ainte-M

arie-de-G
osse a lo largo de una ruta ciclista 

(carril com
partido con los coches) instalada en el cam

ino de sirga.

À
 retrouver  

sur notre site :

M
A

C
S

, un territoire engagé autour des m
obilités douces

 M
A

C
S

, a territory involved around soft m
obility

 M
A

C
S

, un territorio com
prom

etido con la m
ovilidad suave

 

  The Landes A
tlantique S

ud m
ap w

ith our great addresses for restaurants, producers, 
m

arkets... and as a bonus everything that m
akes our region so charm

ing.

  E
l m

apa Landes A
tlantique S

ud para descubrir nuestros restaurantes, productores, 
m

ercados... y adem
ás todo lo que hace que nuestra región sea tan fascinante.

C
o2

P

La carte Landes A
tlantique S

ud avec nos bonnes 
adresses restaurants, producteurs, m

archés…
 et en 

bonus tout ce qui fait le charm
e de notre territoire.

U
n allié pour votre santé

A
n ally for your health

U
n aliado para tu salud

Transporte facilem
ent

Transport yourself easily
Fácil de aparcar

Z
éro ém

ission de C
O

2
N

eutral C
O

2 em
ission

C
ero em

isiones de C
O

2

P
erm

et des échanges bienveillants
E

nables for benevolent exchanges
P

erm
ite intercam

bios bondadosos

V
ous em

m
ène où vous le souhaitez

Takes you w
herever you w

ant
Te lleva a donde quieras

D
onne le sourire

G
ives sm

ile
D

ar la sonrisa

R
éduit le stress

R
educes stress

R
educe el estrés

Facile à garer
E

asily to park
Fácil de aparcar

C
alm

e et silencieux
P

eaceful and quiet
C

alm
ado y silencioso

P
lus rapide que la voiture ou que les transports 

en com
m

un sur de courtes distances
Faster than a car or public transport on a short 
distance
M

ás rápido que coches o transportes públicos   
en distancias cortas

M
A

C
S

, un territoire engagé autour des enjeux de préservation de l’environnem
ent et d’adaptation au changem

ent 
 

clim
atique. M

A
C

S
 œ

uvre égalem
ent à la valorisation du cadre de vie, à la sécurisation des déplacem

ents au quotidien 
par le réam

énagem
ent de l’espace public, la création de voies vertes, chaucidous et noues végétalisées.

A
 territory engaged about the prom

otion and the reorganization of the public space, alw
ays links w

ith environm
ent preservation 

issues and an adaptation to clim
ate change.

U
n territorio com

prom
etido con la valorización y reurbanización de los espacios públicos, teniendo siem

pre en cuenta las 
cuestiones de preservación del m

edio am
biente y la adaptación al cam

bio clim
ático.

Les avantages du vélo au quotidien
  T

he bene�ts of cycling, everyday life  
Las ventajas del ciclism

o diariam
ente

cc-m
acs.org
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S
treet A

rt 
by Little Festival  


